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1Co 15:1 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV)  

o Gnwrivzw de; uJmi'n, ajdelfoiv, to; eujaggevlion oJ; eujhggelisavmhn uJmi'n, oJ; kai; parelavbete, ejn wJ'/ kai; eJsthvkate,  
o 弟兄們，我如今把先前所傳給你們的福音，告訴你們知道。這福音你們也領受了，又靠著站立得住； 

o 弟兄們，我要把我從前傳給你們的福音向你們講明。這福音你們已經領受了，並且靠著它站立得穩。 

o Now I make known to you, brethren, the gospel which I preached to you, which also you received, in which also you stand, 
o Now I would remind you, brothers and sisters, of the good news that I proclaimed to you, which you in turn received, in which also you stand, 
o Now, brothers, I want to remind you of the gospel I preached to you, which you received and on which you have taken your stand. 

1Co 15:2 

o dij ouJ' kai; swv/zesqe, tivni lovgw/ eujhggelisavmhn uJmi'n eij katevcete, ejkto;ß eij mh; eijkh'/ ejpisteuvsate.  
o 並且你們若不是徒然相信，能以持守我所傳給你們的，就必因這福音得救。 

o 你們若持守我所傳給你們的道，就必靠這福音得救，不然就是徒然相信了。 

o by which also you are saved, if you hold fast the word which I preached to you, unless you believed in vain. 
o through which also you are being saved, if you hold firmly to the message that I proclaimed to you—unless you have come to believe in vain. 
o By this gospel you are saved, if you hold firmly to the word I preached to you. Otherwise, you have believed in vain. 

1Co 15:3 

o parevdwka ga;r uJmi'n ejn prwvtoiß, oJ; kai; parevlabon, o&ti Xristo;ß ajpevqanen uJpe;r tw'n aJmartiw'n hJmw'n kata; ta;ß grafavß,  
o 我當日所領受又傳給你們的，第一，就是基督照聖經所說，為我們的罪死了， 

o 我從前領受了又傳交給你們那最要緊的，就是基督照著聖經所記的，為我們的罪死了， 

o For I delivered to you as of first importance what I also received, that Christ died for our sins according to the Scriptures, 
o For I handed on to you as of first importance what I in turn had received: that Christ died for our sins in accordance with the scriptures, 
o For what I received I passed on to you as of first importance: that Christ died for our sins according to the Scriptures, 

1Co 15:4 

o kai; o&ti ejtavfh, kai; o&ti ejghvgertai th'/ hJmevra/ th'/ trivth/ kata; ta;ß grafavß, 
o 而且埋葬了，又照聖經所說，第三天復活了， 

o 又埋葬了，又照著聖經所記的，第三天復活了； 

o and that He was buried, and that He was raised on the third day according to the Scriptures,  
o and that he was buried, and that he was raised on the third day in accordance with the scriptures,  
o that he was buried, that he was raised on the third day according to the Scriptures, 

1Co 15:5  

o kai; o&ti w~fqh Khfa'/, ei\ta toi'ß dwvdeka: 
o 並且顯給磯法看，然後顯給十二使徒看， 

o 並且曾經向磯法顯現，然後向十二使徒顯現。 

o and that He appeared to Cephas, then to the twelve. 
o and that he appeared to Cephas, then to the twelve. 
o and that he appeared to Peter,

[2]
 and then to the Twelve. 

1Co 15:6 

o e~peita w~fqh ejpavnw pentakosivoiß ajdelfoi'ß ejfavpax, ejx wJ'n oiJ pleivoneß mevnousin e&wß a~rti, tine;ß de; ejkoimhvqhsan: 
o 後來一時顯給五百多弟兄看，其中一大半到如今還在，卻也有已經睡了的。 

o 以後又有一次向五百多個弟兄顯現。他們中間大多數到現今還在，也有些已經睡了。 

o After that He appeared to more than five hundred brethren at one time, most of whom remain until now, but some have fallen asleep;  
o Then he appeared to more than five hundred brothers and sisters at one time, most of whom are still alive, though some have died. 
o After that, he appeared to more than five hundred of the brothers at the same time, most of whom are still living, though some have fallen 

asleep. 

1Co 15:7  
o e~peita w~fqh #Iakwvbw/, ei\ta toi'ß ajpostovloiß pa'sin:  
o 以後顯給雅各看，再顯給眾使徒看， 

o 以後也向雅各顯現，再後又向眾使徒顯現， 

o then He appeared to James, then to all the apostles;  
o Then he appeared to James, then to all the apostles. 
o Then he appeared to James, then to all the apostles, 

1Co 15:8 

o e~scaton de; pavntwn wJsperei; tw'/ ejktrwvmati w~fqh kajmoiv.  
o 末了，也顯給我看；我如同未到產期而生的人一般。 

o 最後也向我顯現；我好像一個未到產期而生的人。 

o and last of all, as to one untimely born, He appeared to me also. 
o Last of all, as to one untimely born, he appeared also to me. 
o and last of all he appeared to me also, as to one abnormally born. 

1Co 15:9 

o jEgw; gavr eijmi oJ ejlavcistoß tw'n ajpostovlwn, oJ;ß oujk eijmi; iJkano;ß kalei'sqai ajpovstoloß, diovti ejdivwxa th;n ejkklhsivan tou' qeou':  
o 我原是使徒中最小的，不配稱為使徒，因為我從前逼迫 神的教會。 

o 我原是使徒中最小的，本來沒有資格稱為使徒，因為我曾經迫害 神的教會。 

o For I am the least of the apostles, and not fit to be called an apostle, because I persecuted the church of God. 
o For I am the least of the apostles, unfit to be called an apostle, because I persecuted the church of God. 
o For I am the least of the apostles and do not even deserve to be called an apostle, because I persecuted the church of God. 

1Co 15:10 

o cavriti de; qeou' eijmi o& eijmi, kai; hJ cavriß aujtou' hJ eijß ejme; ouj kenh; ejgenhvqh, ajlla; perissovteron aujtw'n pavntwn ejkopivasa, oujk ejgw; de; ajlla; hJ cavriß tou' qeou' ÍhJÑ 
su;n ejmoiv.  

o 然而我今日成了何等人，是蒙 神的恩才成的；並且他所賜我的恩不是徒然的。我比眾使徒格外勞苦，這原不是我，乃是 神的恩與我同在。 
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o 然而靠著 神的恩典，我得以有了今天，而且他賜給我的恩典並沒有落空；我比眾使徒格外勞苦，其實不是我，而是 神的恩典與我同在。 

o But by the grace of God I am what I am, and His grace toward me did not prove vain; but I labored even more than all of them, yet not I, but 
the grace of God with me.  

o But by the grace of God I am what I am, and his grace toward me has not been in vain. On the contrary, I worked harder than any of them—
though it was not I, but the grace of God that is with me.  

o But by the grace of God I am what I am, and his grace to me was not without effect. No, I worked harder than all of them--yet not I, but the 
grace of God that was with me. 

1Co 15:11  

o ei~te ou\n ejgw; ei~te ejkei'noi, ou&twß khruvssomen kai; ou&twß ejpisteuvsate. 
o 不拘是我，是眾使徒，我們如此傳，你們也如此信了。 

o 因此，不論是我，或是眾使徒，我們這樣傳，你們也這樣信了。 

o Whether then it was I or they, so we preach and so you believed. 
o Whether then it was I or they, so we proclaim and so you have come to believe. 
o Whether, then, it was I or they, this is what we preach, and this is what you believed. 

1Co 15:12 

o Eij de; Xristo;ß khruvssetai o&ti ejk nekrw'n ejghvgertai, pw'ß levgousin ejn uJmi'n tineß o&ti ajnavstasiß nekrw'n oujk e~stin; 
o 既傳基督是從死裡復活了，怎麼在你們中間有人說沒有死人復活的事呢？ 

o 我們既然傳基督從死人中復活了，你們中間怎麼有人說沒有死人復活呢？ 

o Now if Christ is preached, that He has been raised from the dead, how do some among you say that there is no resurrection of the dead?  
o Now if Christ is proclaimed as raised from the dead, how can some of you say there is no resurrection of the dead? 
o But if it is preached that Christ has been raised from the dead, how can some of you say that there is no resurrection of the dead? 

1Co 15:13 
o eij de; ajnavstasiß nekrw'n oujk e~stin, oujde; Xristo;ß ejghvgertai:  
o 若沒有死人復活的事，基督也就沒有復活了。 

o 倘若沒有死人復活的事，基督也就沒有復活了。 

o But if there is no resurrection of the dead, not even Christ has been raised; 
o If there is no resurrection of the dead, then Christ has not been raised; 
o If there is no resurrection of the dead, then not even Christ has been raised. 

1Co 15:14 

o eij de; Xristo;ß oujk ejghvgertai, keno;n a~ra Íkai;Ñ to; khvrugma hJmw'n, kenh; kai; hJ pivstiß uJmw'n,  
o 若基督沒有復活，我們所傳的便是枉然，你們所信的也是枉然！ 

o 如果基督沒有復活，我們所傳的就是枉然，你們的信也是枉然， 

o and if Christ has not been raised, then our preaching is vain, your faith also is vain. 
o and if Christ has not been raised, then our proclamation has been in vain and your faith has been in vain. 
o And if Christ has not been raised, our preaching is useless and so is your faith. 

1Co 15:15 

o euJriskovmeqa de; kai; yeudomavrtureß tou' qeou', o&ti ejmarturhvsamen kata; tou' qeou' o&ti h~geiren to;n Xristovn, oJ;n oujk h~geiren ei~per a~ra nekroi; oujk ejgeivrontai.  
o 並且明顯我們是為 神妄作見證的，因我們見證 神是叫基督復活了。若死人真不復活， 神也就沒有叫基督復活了。 

o 我們也會被人認為是替 神作假見證的了，因為我們為 神作過見證說，他使基督復活了。如果死人沒有復活， 神也就沒有使基督復活了。 

o Moreover we are even found to be false witnesses of God, because we testified against God that He raised Christ, whom He did not raise, if 
in fact the dead are not raised. 

o We are even found to be misrepresenting God, because we testified of God that he raised Christ—whom he did not raise if it is true that the 
dead are not raised.   

o More than that, we are then found to be false witnesses about God, for we have testified about God that he raised Christ from the dead. But 
he did not raise him if in fact the dead are not raised. 

1Co 15:16 

o eij ga;r nekroi; oujk ejgeivrontai, oujde; Xristo;ß ejghvgertai: 
o 因為死人若不復活，基督也就沒有復活了。 

o 因為如果死人沒有復活，基督也就沒有復活。 

o For if the dead are not raised, not even Christ has been raised; 
o For if the dead are not raised, then Christ has not been raised. 
o For if the dead are not raised, then Christ has not been raised either. 

1Co 15:17  

o eij de; Xristo;ß oujk ejghvgertai, mataiva hJ pivstiß uJmw'n, e~ti ejste; ejn tai'ß aJmartivaiß uJmw'n. 
o 基督若沒有復活，你們的信便是徒然，你們仍在罪裡， 

o 基督若沒有復活，你們的信就是徒然，你們仍在你們的罪裡。 

o and if Christ has not been raised, your faith is worthless; you are still in your sins. 
o If Christ has not been raised, your faith is futile and you are still in your sins.  
o And if Christ has not been raised, your faith is futile; you are still in your sins. 

1Co 15:18 

o a~ra kai; oiJ koimhqevnteß ejn Xristw'/ ajpwvlonto. 
o 就是在基督裡睡了的人也滅亡了。 

o 那麼，在基督裡睡了的人也就滅亡了。 

o Then those also who have fallen asleep in Christ have perished. 
o Then those also who have died in Christ have perished. 
o Then those also who have fallen asleep in Christ are lost. 

1Co 15:19 (NA26 / 和合本 / 新譯本 / NASB / NRSV / NIV)  

o eij ejn th'/ zwh'/ tauvth/ ejn Xristw'/ hjlpikovteß ejsme;n movnon, ejleeinovteroi pavntwn ajnqrwvpwn ejsmevn.  
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o 我們若靠基督只在今生有指望，就算比眾人更可憐。 

o 如果我們在基督裡只在今生有盼望，就比所有人更可憐了。 

o If we have hoped in Christ in this life only, we are of all men most to be pitied. 
o If for this life only we have hoped in Christ, we are of all people most to be pitied. 
o If only for this life we have hope in Christ, we are to be pitied more than all men. 

1Co 15:20 

o Nuni; de; Xristo;ß ejghvgertai ejk nekrw'n, ajparch; tw'n kekoimhmevnwn.  
o 但基督已經從死裡復活，成為睡了之人初熟的果子。 

o 現在基督已經從死人中復活，成為睡了的人初熟的果子。 

o But now Christ has been raised from the dead, the first fruits of those who are asleep. 
o But in fact Christ has been raised from the dead, the first fruits of those who have died. 
o But Christ has indeed been raised from the dead, the firstfruits of those who have fallen asleep. 

1Co 15:21 

o ejpeidh; ga;r dij ajnqrwvpou qavnatoß, kai; dij ajnqrwvpou ajnavstasiß nekrw'n:  
o 死既是因一人而來，死人復活也是因一人而來。 

o 死既藉著一人而來，死人復活也藉著一人而來。 

o For since by a man came death, by a man also came the resurrection of the dead. 
o For since death came through a human being, the resurrection of the dead has also come through a human being; 
o For since death came through a man, the resurrection of the dead comes also through a man. 

1Co 15:22 

o w&sper ga;r ejn tw'/ #Ada;m pavnteß ajpoqnhv/skousin, ou&twß kai; ejn tw'/ Xristw'/ pavnteß zw/opoihqhvsontai.  
o 在亞當裡眾人都死了；照樣，在基督裡眾人也都要復活。 

o 在亞當裡眾人都死了，照樣，在基督裡眾人也都要復活； 

o For as in Adam all die, so also in Christ all will be made alive.  
o for as all die in Adam, so all will be made alive in Christ. 
o For as in Adam all die, so in Christ all will be made alive. 

1Co 15:23  

o e&kastoß de; ejn tw'/ ijdivw/ tavgmati: ajparch; Xristovß, e~peita oiJ tou' Xristou' ejn th'/ parousiva/ aujtou': 
o 但各人是按著自己的次序復活，初熟的果子是基督，以後在他來的時候，是那些屬基督的。 

o 只是各人要按著自己的次序：初熟的果子是基督，以後，在他來的時候，是那些屬基督的人。 

o But each in his own order: Christ the first fruits, after that those who are Christ's at His coming, 
o But each in his own order: Christ the first fruits, then at his coming those who belong to Christ.  
o But each in his own turn: Christ, the firstfruits; then, when he comes, those who belong to him. 

1Co 15:24 

o ei\ta to; tevloß, o&tan paradidw'/ th;n basileivan tw'/ qew'/ kai; patriv, o&tan katarghvsh/ pa'san ajrch;n kai; pa'san ejxousivan kai; duvnamin. 
o 再後，末期到了，那時，基督既將一切執政的、掌權的、有能的，都毀滅了，就把國交與父 神。 

o 再後，末期到了的時候，基督把所有的統治者、掌權者和有能者都毀滅了，就把國度交給父 神。 

o then comes the end, when He hands over the kingdom to the God and Father, when He has abolished all rule and all authority and power.  
o Then comes the end, when he hands over the kingdom to God the Father, after he has destroyed every ruler and every authority and power. 
o Then the end will come, when he hands over the kingdom to God the Father after he has destroyed all dominion, authority and power. 

1Co 15:25 

o dei' ga;r aujto;n basileuvein a~cri ouJ' qh'/ pavntaß tou;ß ejcqrou;ß uJpo; tou;ß povdaß aujtou'.  
o 因為基督必要作王，等 神把一切仇敵都放在他的腳下。 

o 因為基督必要作王，直到 神把所有的仇敵都放在他的腳下。 

o For He must reign until He has put all His enemies under His feet. 
o For he must reign until he has put all his enemies under his feet.  
o For he must reign until he has put all his enemies under his feet. 

1Co 15:26 

o e~scatoß ejcqro;ß katargei'tai oJ qavnatoß:  
o 儘末了所毀滅的仇敵就是死。 

o 最後要毀滅的仇敵就是死， 

o The last enemy that will be abolished is death. 
o The last enemy to be destroyed is death. 
o The last enemy to be destroyed is death. 

1Co 15:27 

o pavnta ga;r uJpevtaxen uJpo; tou;ß povdaß aujtou'. o&tan de; ei~ph/ o&ti pavnta uJpotevtaktai, dh'lon o&ti ejkto;ß tou' uJpotavxantoß aujtw'/ ta; pavnta.  
o 因為經上說：“ 神叫萬物都服在他的腳下。”既說萬物都服了他，明顯那叫萬物服他的，不在其內了。 

o 因為經上記著說：“他使萬物都服在他腳下。”既然說萬物都服了他，顯然那使萬物服他的就不包括在內了。 

o For HE HAS PUT ALL THINGS IN SUBJECTION UNDER HIS FEET. But when He says, "All things are put in subjection," it is evident that 
He is excepted who put all things in subjection to Him.  

o For "God has put all things in subjection under his feet." But when it says, "All things are put in subjection," it is plain that this does not include 
the one who put all things in subjection under him.  

o For he "has put everything under his feet."
[3]
 Now when it says that "everything" has been put under him, it is clear that this does not include 

God himself, who put everything under Christ. 

1Co 15:28  

o o&tan de; uJpotagh'/ aujtw'/ ta; pavnta, tovte Íkai;Ñ aujto;ß oJ uiJo;ß uJpotaghvsetai tw'/ uJpotavxanti aujtw'/ ta; pavnta, i&na h\/ oJ qeo;ß Íta;Ñ pavnta ejn pa'sin. 
o 萬物既服了他，那時，子也要自己服那叫萬物服他的，叫 神在萬物之上，為萬物之主。 

o 等到萬物都服了他，那時子自己也要服那位叫萬物服他的，好使 神在萬有之上。 
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o When all things are subjected to Him, then the Son Himself also will be subjected to the One who subjected all things to Him, so that God 
may be all in all. 

o When all things are subjected to him, then the Son himself will also be subjected to the one who put all things in subjection under him, so that 
God may be all in all. 

o When he has done this, then the Son himself will be made subject to him who put everything under him, so that God may be all in all. 

1Co 15:29 
o jEpei; tiv poihvsousin oiJ baptizovmenoi uJpe;r tw'n nekrw'n; eij o&lwß nekroi; oujk ejgeivrontai, tiv kai; baptivzontai uJpe;r aujtw'n;  
o 不然，那些為死人受洗的，將來怎樣呢？若死人總不復活，因何為他們受洗呢？ 

o 不然，那些為死人受洗的，是為了甚麼呢？如果死人根本不會復活，那麼為甚麼要為他們受洗呢？ 

o Otherwise, what will those do who are baptized for the dead? If the dead are not raised at all, why then are they baptized for them? 
o Otherwise, what will those people do who receive baptism on behalf of the dead? If the dead are not raised at all, why are people baptized on 

their behalf? 
o Now if there is no resurrection, what will those do who are baptized for the dead? If the dead are not raised at all, why are people baptized for 

them? 

1Co 15:30 

o tiv kai; hJmei'ß kinduneuvomen pa'san w&ran;  
o 我們又因何時刻冒險呢？ 

o 我們又為甚麼時刻冒險呢？ 

o Why are we also in danger every hour? 
o And why are we putting ourselves in danger every hour? 
o And as for us, why do we endanger ourselves every hour? 

1Co 15:31 

o kaqj hJmevran ajpoqnhv/skw, nh; th;n uJmetevran kauvchsin, Íajdelfoiv,Ñ hJ;n e~cw ejn Xristw'/ #Ihsou' tw'/ kurivw/ hJmw'n.  
o 弟兄們，我在我主基督耶穌裡指著你們所誇的口極力地說，我是天天冒死。 

o 弟兄們，我是天天冒死的，這是我憑著我在我們的主耶穌基督裡，因你們而誇口說的。 

o I affirm, brethren, by the boasting in you which I have in Christ Jesus our Lord, I die daily. 
o I die every day! That is as certain, brothers and sisters, as my boasting of you—a boast that I make in Christ Jesus our Lord. 
o I die every day--I mean that, brothers--just as surely as I glory over you in Christ Jesus our Lord. 

1Co 15:32 

o eij kata; a~nqrwpon ejqhriomavchsa ejn #Efevsw/, tiv moi to; o~feloß; eij nekroi; oujk ejgeivrontai, Favgwmen kai; pivwmen, au~rion ga;r ajpoqnhv/skomen. 
o 我若當日像尋常人在以弗所同野獸戰鬥，那於我有甚麼益處呢？若死人不復活，我們就吃吃喝喝吧！因為明天要死了。 

o 我在以弗所和野獸搏鬥，如果照著人的意思來看，那對我有甚麼益處呢？如果死人不會復活，“我們就吃吃喝喝吧，因為我們明天就要死了。” 

o If from human motives I fought with wild beasts at Ephesus, what does it profit me? If the dead are not raised, LET US EAT AND DRINK, 
FOR TOMORROW WE DIE. 

o If with merely human hopes I fought with wild animals at Ephesus, what would I have gained by it? If the dead are not raised, "Let us eat and 
drink, for tomorrow we die."  

o If I fought wild beasts in Ephesus for merely human reasons, what have I gained? If the dead are not raised, "Let us eat and drink, for 
tomorrow we die." 

1Co 15:33  

o mh; plana'sqe: Fqeivrousin h~qh crhsta; oJmilivai kakaiv. 
o 你們不要自欺，濫交是敗壞善行。 

o 你們不要自欺，“濫交朋友是會敗壞品德的。” 

o Do not be deceived: "Bad company corrupts good morals."  
o Do not be deceived: "Bad company ruins good morals."  
o Do not be misled: "Bad company corrupts good character." 

1Co 15:34 

o ejknhvyate dikaivwß kai; mh; aJmartavnete, ajgnwsivan ga;r qeou' tineß e~cousin: pro;ß ejntroph;n uJmi'n lalw'. 
o 你們要醒悟為善，不要犯罪，因為有人不認識 神。我說這話是要叫你們羞愧。 

o 你們理當醒悟過來，不要犯罪，因為你們中間有人不認識 神；我說這話是要你們羞愧。 

o Become sober-minded as you ought, and stop sinning; for some have no knowledge of God. I speak this to your shame. 
o Come to a sober and right mind, and sin no more; for some people have no knowledge of God. I say this to your shame. 
o Come back to your senses as you ought, and stop sinning; for there are some who are ignorant of God--I say this to your shame. 

1Co 15:35  
o jAlla; ejrei' tiß, Pw'ß ejgeivrontai oiJ nekroiv; poivw/ de; swvmati e~rcontai;  
o 或有人問：“死人怎樣復活，帶著甚麼身體來呢？” 

o 但有人會說：“死人怎樣復活呢？要帶著怎麼樣的身體來呢？” 

o But someone will say, "How are the dead raised? And with what kind of body do they come?"  
o But someone will ask, "How are the dead raised? With what kind of body do they come?"  
o But someone may ask, "How are the dead raised? With what kind of body will they come?" 

1Co 15:36 

o a~frwn, su; oJ; speivreiß ouj zw/opoiei'tai eja;n mh; ajpoqavnh/:  
o 無知的人哪，你所種的，若不死，就不能生！ 

o 無知的人哪，你所種的若不死去，就不能生。 

o You fool! That which you sow does not come to life unless it dies; 
o Fool! What you sow does not come to life unless it dies.  
o How foolish! What you sow does not come to life unless it dies. 

1Co 15:37 

o kai; oJ; speivreiß, ouj to; sw'ma to; genhsovmenon speivreiß ajlla; gumno;n kovkkon eij tuvcoi sivtou h~ tinoß tw'n loipw'n:  
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o 並且你所種的，不是那將來的形體，不過是子粒，即如麥子，或是別樣的穀。 

o 你們所種的，不是那將來要長成的形體，只不過是一粒種子，也許是麥子或別的種子。.  

o and that which you sow, you do not sow the body which is to be, but a bare grain, perhaps of wheat or of something 
F175

 else. 
o And as for what you sow, you do not sow the body that is to be, but a bare seed, perhaps of wheat or of some other grain. 
o When you sow, you do not plant the body that will be, but just a seed, perhaps of wheat or of something else. 

1Co 15:38 

o oJ de; qeo;ß divdwsin aujtw'/ sw'ma kaqw;ß hjqevlhsen, kai; eJkavstw/ tw'n spermavtwn i~dion sw'ma.  
o 但 神隨自己的意思給它一個形體，並叫各等子粒各有自己的形體。 

o 但 神隨著自己的意思給它一個形體，給每一樣種子各有自己的形體。 

o But God gives it a body just as He wished, and to each of the seeds a body of its own. 
o But God gives it a body as he has chosen, and to each kind of seed its own body.  
o But God gives it a body as he has determined, and to each kind of seed he gives its own body. 

1Co 15:39  

o ouj pa'sa sa;rx hJ aujth; savrx, ajlla; a~llh me;n ajnqrwvpwn, a~llh de; sa;rx kthnw'n, a~llh de; sa;rx pthnw'n, a~llh de; ijcquvwn. 
o 凡肉體各有不同：人是一樣，獸又是一樣，鳥又是一樣，魚又是一樣。 

o 而且各種身體也都不一樣，人有人的身體，獸有獸的身體，鳥有鳥的身體，魚有魚的身體。 

o All flesh is not the same flesh, but there is one flesh of men, and another flesh of beasts, and another flesh of birds, and another of fish. 
o Not all flesh is alike, but there is one flesh for human beings, another for animals, another for birds, and another for fish. 
o All flesh is not the same: Men have one kind of flesh, animals have another, birds another and fish another. 

1Co 15:40 

o kai; swvmata ejpouravnia, kai; swvmata ejpivgeia: ajlla; eJtevra me;n hJ tw'n ejpouranivwn dovxa, eJtevra de; hJ tw'n ejpigeivwn. 
o 有天上的形體，也有地上的形體。但天上形體的榮光是一樣，地上形體的榮光又是一樣。 

o 有天上的形體，也有地上的形體；天上形體的榮光是一樣，地上形體的榮光又是一樣。 

o There are also heavenly bodies and earthly bodies, but the glory of the heavenly is one, and the glory of the earthly is another.  
o There are both heavenly bodies and earthly bodies, but the glory of the heavenly is one thing, and that of the earthly is another. 
o There are also heavenly bodies and there are earthly bodies; but the splendor of the heavenly bodies is one kind, and the splendor of the 

earthly bodies is another. 

1Co 15:41 
o a~llh dovxa hJlivou, kai; a~llh dovxa selhvnhß, kai; a~llh dovxa ajstevrwn: ajsth;r ga;r ajstevroß diafevrei ejn dovxh/.  
o 日有日的榮光，月有月的榮光，星有星的榮光；這星和那星的榮光也有分別。 

o 太陽有太陽的榮光，月亮有月亮的榮光，星星有星星的榮光，而且每一顆星的榮光也都不同。 

o There is one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the stars; for star differs from star in glory. 
o There is one glory of the sun, and another glory of the moon, and another glory of the stars; indeed, star differs from star in glory. 
o The sun has one kind of splendor, the moon another and the stars another; and star differs from star in splendor.. 

1Co 15:42 

o Ou&twß kai; hJ ajnavstasiß tw'n nekrw'n. speivretai ejn fqora'/, ejgeivretai ejn ajfqarsiva/:  
o 死人復活也是這樣：所種的是必朽壞的，復活的是不朽壞的； 

o 死人復活也是這樣。所種的是必朽壞的，復活的是不朽壞的； 

o So also is the resurrection of the dead. It is sown a perishable body, it is raised an imperishable body;  
o So it is with the resurrection of the dead. What is sown is perishable, what is raised is imperishable. 
o So will it be with the resurrection of the dead. The body that is sown is perishable, it is raised imperishable; 

1Co 15:43 

o speivretai ejn ajtimiva/, ejgeivretai ejn dovxh/: speivretai ejn ajsqeneiva/, ejgeivretai ejn dunavmei:  
o 所種的是羞辱的，復活的是榮耀的；所種的是軟弱的，復活的是強壯的； 

o 所種的是卑賤的，復活的是榮耀的；所種的是軟弱的，復活的是有能力的； 

o it is sown in dishonor, it is raised in glory; it is sown in weakness, it is raised in power; 
o It is sown in dishonor, it is raised in glory. It is sown in weakness, it is raised in power.   
o it is sown in dishonor, it is raised in glory; it is sown in weakness, it is raised in power; 

1Co 15:44 

o speivretai sw'ma yucikovn, ejgeivretai sw'ma pneumatikovn. eij e~stin sw'ma yucikovn, e~stin kai; pneumatikovn. 
o 所種的是血氣的身體，復活的是靈性的身體。若有血氣的身體，也必有靈性的身體。 

o 所種的是屬血氣的身體，復活的是屬靈的身體。既然有屬血氣的身體，也會有屬靈的身體。 

o it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. If there is a natural body, there is also a spiritual body. 
o It is sown a physical body, it is raised a spiritual body. If there is a physical body, there is also a spiritual body. 
o it is sown a natural body, it is raised a spiritual body. If there is a natural body, there is also a spiritual body. 

1Co 15:45  

o ou&twß kai; gevgraptai, #Egevneto oJ prw'toß a~nqrwpoß #Ada;m eijß yuch;n zw'san: oJ e~scatoß #Ada;m eijß pneu'ma zw/opoiou'n. 
o 經上也是這樣記著說，“首先的人亞當成了有靈的活人（註：“靈”或作“血氣”）”；末後的亞當成了叫人活的靈。 

o 經上也是這樣記著說：“第一個人亞當成了有生命的人，末後的亞當成了使人活的靈。” 

o So also it is written, "The first MAN, Adam, BECAME A LIVING SOUL." The last Adam became a life-giving spirit. 
o Thus it is written, "The first man, Adam, became a living being"; the last Adam became a life-giving spirit.  
o So it is written: "The first man Adam became a living being"

[2]
 ; the last Adam, a lifegiving spirit. 

1Co 15:46 

o ajll# ouj prw'ton to; pneumatiko;n ajlla; to; yucikovn, e~peita to; pneumatikovn. 
o 但屬靈的不在先，屬血氣的在先，以後才有屬靈的。 

o 但那首先的不是屬靈的，而是屬血氣的，然後才有屬靈的。 

o However, the spiritual is not first, but the natural; then the spiritual. 
o But it is not the spiritual that is first, but the physical, and then the spiritual. 
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o The spiritual did not come first, but the natural, and after that the spiritual. 

1Co 15:47  
o oJ prw'toß a~nqrwpoß ejk gh'ß coi>kovß, oJ deuvteroß a~nqrwpoß ejx oujranou'.  
o 頭一個人是出於地，乃屬土；第二個人是出於天。 

o 第一個人是出於地，是屬土的；第二個人是出於天。 

o The first man is from the earth, earthy; the second man is from heaven. 
o The first man was from the earth, a man of dust; the second man is from heaven. 
o The first man was of the dust of the earth, the second man from heaven. 

1Co 15:48 

o oiJ'oß oJ coi>kovß, toiou'toi kai; oiJ coi>koiv, kai; oiJ'oß oJ ejpouravnioß, toiou'toi kai; oiJ ejpouravnioi:  
o 那屬土的怎樣，凡屬土的也就怎樣；屬天的怎樣，凡屬天的也就怎樣。 

o 那屬土的怎樣，所有屬土的也都怎樣；屬天的怎樣，所有屬天的也都怎樣。 

o As is the earthy, so also are those who are earthy; and as is the heavenly, so also are those who are heavenly. 
o As was the man of dust, so are those who are of the dust; and as is the man of heaven, so are those who are of heaven. 
o As was the earthly man, so are those who are of the earth; and as is the man from heaven, so also are those who are of heaven. 

1Co 15:49 

o kai; kaqw;ß ejforevsamen th;n eijkovna tou' coi>kou', forevsomen kai; th;n eijkovna tou' ejpouranivou.  
o 我們既有屬土的形狀，將來也必有屬天的形狀。 

o 我們既然有了屬土的形象，將來也必有屬天的形象。 

o Just as we have borne the image of the earthy, we will also bear the image of the heavenly. 
o Just as we have borne the image of the man of dust, we will also bear the image of the man of heaven. 
o And just as we have borne the likeness of the earthly man, so shall we bear the likeness of the man from heaven. 

1Co 15:50 

o Tou'to dev fhmi, ajdelfoiv, o&ti sa;rx kai; aiJ'ma basileivan qeou' klhronomh'sai ouj duvnatai, oujde; hJ fqora; th;n ajfqarsivan klhronomei'.  
o 弟兄們，我告訴你們說，血肉之體不能承受 神的國，必朽壞的不能承受不朽壞的。 

o 弟兄們，我告訴你們，血肉之體不能承受 神的國，必朽壞的也不能承受那不朽壞的。 

o Now I say this, brethren, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God; nor does the perishable inherit the imperishable.  
o What I am saying, brothers and sisters, is this: flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the perishable inherit the 

imperishable.  
o I declare to you, brothers, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God, nor does the perishable inherit the imperishable. 

1Co 15:51 

o ijdou; musthvrion uJmi'n levgw: pavnteß ouj koimhqhsovmeqa, pavnteß de; ajllaghsovmeqa, 
o 我如今把一件奧秘的事告訴你們：我們不是都要睡覺，乃是都要改變， 

o 我現在把一個奧祕告訴你們：我們不是都要睡覺，而是在一剎那，眨眼之間， 

o Behold, I tell you a mystery; we will not all sleep, but we will all be changed, 
o Listen, I will tell you a mystery! We will not all die, but we will all be changed,  
o Listen, I tell you a mystery: We will not all sleep, but we will all be changed-- 

1Co 15:52 

o ejn ajtovmw/, ejn rJiph'/ ojfqalmou', ejn th'/ ejscavth/ savlpiggi: salpivsei gavr, kai; oiJ nekroi; ejgerqhvsontai a~fqartoi, kai; hJmei'ß ajllaghsovmeqa. 
o 就在一霎時，眨眼之間，號筒末次吹響的時候。因號筒要響，死人要復活，成為不朽壞的，我們也要改變。 

o 就是號角最後一次吹響的時候，我們都要改變；因為號角要吹響，死人要復活，成為不朽壞的，我們也要改變。 

o in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet; for the trumpet will sound, and the dead will be raised imperishable, and we will be 
changed.  

o in a moment, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, and the dead will be raised imperishable, and we will 
be changed. 

o in a flash, in the twinkling of an eye, at the last trumpet. For the trumpet will sound, the dead will be raised imperishable, and we will be 
changed. 

1Co 15:53 

o dei' ga;r to; fqarto;n tou'to ejnduvsasqai ajfqarsivan kai; to; qnhto;n tou'to ejnduvsasqai ajqanasivan.  
o 這必朽壞的總要變成（註：“變成”原文作“穿”。下同）不朽壞的，這必死的總要變成不死的。 

o 這必朽壞的必須穿上不朽壞的，這必死的必須穿上不死的； 

o For this perishable must put on the imperishable, and this mortal must put on immortality. 
o For this perishable body must put on imperishability, and this mortal body must put on immortality.  
o For the perishable must clothe itself with the imperishable, and the mortal with immortality. 

1Co 15:54 

o o&tan de; to; fqarto;n tou'to ejnduvshtai ajfqarsivan kai; to; qnhto;n tou'to ejnduvshtai ajqanasivan, tovte genhvsetai oJ lovgoß oJ gegrammevnoß, Katepovqh oJ qavnatoß 
eijß ni'koß.  

o 這必朽壞的既變成不朽壞的，這必死的既變成不死的，那時經上所記“死被得勝吞滅”的話就應驗了。 

o 這必朽壞的既穿上了不朽壞的，這必死的既穿上了不死的，那時，經上的話就應驗了：“勝利了！死亡已經被吞滅。 

o But when this perishable will have put on the imperishable, and this mortal will have put on immortality, then will come about the saying that is 
written, "DEATH IS SWALLOWED UP in victory. 

o When this perishable body puts on imperishability, and this mortal body puts on immortality, then the saying that is written will be fulfilled: 
"Death has been swallowed up in victory."  

o When the perishable has been clothed with the imperishable, and the mortal with immortality, then the saying that is written will come true: 
"Death has been swallowed up in victory." 

1Co 15:55 

o pou' sou, qavnate, to; ni'koß; pou' sou, qavnate, to; kevntron;  
o “死啊，你得勝的權勢在哪裡？死啊，你的毒鉤在哪裡？” 
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o 死亡啊！你的勝利在哪裡？死亡啊！你的毒刺在哪裡？” 

o "O DEATH, WHERE IS YOUR VICTORY? O DEATH, WHERE IS YOUR STING?"  
o "Where, O death, is your victory? Where, O death, is your sting?"  
o "Where, O death, is your victory? Where, O death, is your sting?" 

1Co 15:56  

o to; de; kevntron tou' qanavtou hJ aJmartiva, hJ de; duvnamiß th'ß aJmartivaß oJ novmoß: 
o 死的毒鉤就是罪，罪的權勢就是律法。 

o 死的毒刺就是罪，罪的權勢就是律法。 

o The sting of death is sin, and the power of sin is the law; 
o The sting of death is sin, and the power of sin is the law. 
o The sting of death is sin, and the power of sin is the law. 

1Co 15:57 

o tw'/ de; qew'/ cavriß tw'/ didovnti hJmi'n to; ni'koß dia; tou' kurivou hJmw'n #Ihsou' Xristou'.  
o 感謝 神，使我們藉著我們的主耶穌基督得勝。 

o 感謝 神，他藉著我們的主耶穌基督，把勝利賜給我們。 

o but thanks be to God, who gives us the victory through our Lord Jesus Christ. 
o But thanks be to God, who gives us the victory through our Lord Jesus Christ. 
o But thanks be to God! He gives us the victory through our Lord Jesus Christ. 

1Co 15:58 

o &wste, ajdelfoiv mou ajgaphtoiv, eJdrai'oi givnesqe, ajmetakivnhtoi, perisseuvonteß ejn tw'/ e~rgw/ tou' kurivou pavntote, eijdovteß o&ti oJ kovpoß uJmw'n oujk e~stin keno;ß ejn 
kurivw/.  

o 所以，我親愛的弟兄們，你們務要堅固，不可搖動，常常竭力多做主工，因為知道你們的勞苦，在主裡面不是徒然的。 

o 所以，我親愛的弟兄們，你們務要堅固，不可動搖，常常竭力多作主工，因為知道你們的勞苦，在主裡面不是徒然的。 

o Therefore, my beloved brethren, be steadfast, immovable, always abounding in the work of the Lord, knowing that your toil is not in vain in 
the Lord. 

o Therefore, my beloved, be steadfast, immovable, always excelling in the work of the Lord, because you know that in the Lord your labor is not 
in vain 

o Therefore, my dear brothers, stand firm. Let nothing move you. Always give yourselves fully to the work of the Lord, because you know that 
your labor in the Lord is not in vain. 

 


